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41 6:1Zhe shi Y & héhua n 1 men shén sus fenfu jizoxun n 1 men de jieming, | 11, di s nzh z ng, shj
i nimenzai sug yaogus qu de wéiye de di shang z g nxing,
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41 6:TNow these are the commandments, the statutes, and the judgments, which the LORD your God

commanded to teach you, that ye might do them in the land whither ye go to possess it:

41 6:1These are the commands, decrees and laws the LORD your God directed me to teach you to
observe in the land that you are crossing the Jordan to possess,
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H62Hz0jiaoni hé ni zi zisansanyishengjingwei Y e héhui nideshén,jinshsutadey
1qie 1§ It jieming, jio shi wg sus fenfunide shy nydenzidéyi chingjia.

i 6:2 SRR I L IRATH > BT —DIRIERBY ~ Sidn ~ W2 IRPTIDMH Ay » SF R~ FR5ET ~ BURAR
Tk - BIF—ENHTEHERT  EREERS -

i 6:2 SRR Tt — £ — R ACAEEIREY - ESFALAT—UIEE] ~ San > BUSBEIHREY >

IREYHT A LARA
i 6:2 fRFTAIRMINY T I AR R B E—IRFIRye - ARIE MRS SRS R — UnA Sy - 26 - (=)
LA UAE RS -

i 6:2 B EEEAAER A HY H HYZ IHIRRE T A E SR EIReyH > B F i —UIHa < DB ERFSNER
H 62 SFEIRNREY T Tk 834 0 BEHER EEIRIRE - BB RE—UNAS e (EIrEE RS -
H6:2 fRE R Tt SAEERMMEIEE - sPH M - NPTl E - DAECESE




1 6:2 SFILYRAREY T FAE — £ /Y H &N SR HRRIEE — IRV » SE ST — DI ~ Gfidn - BUE T ReY -
(EIRAYH FRLLRA -

11 6:2That thou mightest fear the LORD thy God, to keep all his statutes and his commandments,
which | command thee, thou, and thy son, and thy son's son, all the days of thy life; and that thy days mayj
[be prolonged.

11 6:2s0 that you, your children and their children after them may fear the LORD your God as long as
you live by keeping all his decrees and commands that | give you, and so that you may enjoy long life.
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f16:3Y1selie a,ny yioting yiojinshsuzgnxing, shi ny keyi zai na lia naiyag mi zht
di déy 1 xiangfa rénshy jigi zengduo,zhengra Yehshui ni liezg deshénsus yingxu nide.
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i1 6:3Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be well with thee, and that ye may
increase mightily, as the LORD God of thy fathers hath promised thee, in the land that floweth with milk
and honey.

41 6:3Hear, O Israel, and be careful to obey so that it may go well with you and that you may increase
greatly in a land flowing with milk and honey, just as the LORD, the God of your fathers, promised you.
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#16:4Y 1 selie a,n1 yaoting.Yehshui womenshénshi di y1 dezhg.
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i1 6:4Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD:
i1 6:4Hear, O Israel: The LORD our God, the LORD is one.
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#16:5N 1 yao jinx 1 n, jin xing, jinli ai Y & héhua n 1 de shén.
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41 6:5And thou shalt love the LORD thy God with all thine heart, and with all thy soul, and with all thy|
[might.
+# 6:5Love the LORD your God with all your heart and with all your soul and with all your strength.
EH 6:6
#16:6Wg jinri sug fenfunidehua douyioji zai x 1 nshang,
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4 6:6And these words, which | command thee this day, shall be in thine heart:
41 6:6These commandments that | give you today are to be upon your hearts.
EH 6:7
H16:7Yeyaoy 1 ngin jiaoxun n i de érn{i.walinni zuo zai jial i, xing zai la shang, tangxia, q 1 lai,
d 5 u yao tanlan.
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#1 6:7And thou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest
in thine house, and when thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up.

41 6:7lmpress them on your children. Talk about them when you sit at home and when you walk
along the road, when you lie down and when you get up.
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41 6:8Ye yao xi zai sh g u sh a ng4 wegi jihao, dai zai ¢ shang wéi jing wén.
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41 6:8And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be as frontlets between]
thine eyes.

#1 6:8Tie them as symbols on your hands and bind them on your foreheads.
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41 6:9You yao xie zai n1 fingw i de ménkuang shang, bing n 1 de chéng mén shiang.
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41 6:9And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy gates.

1 6:9Write them on the doorframes of your houses and on your gates.
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41 6:10And it shall be, when the LORD thy God shall have brought thee into the land which he sware
unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee great and goodly cities, which thoul
[buildedst not,

#16:10When the LORD your God brings you into the land he swore to your fathers, to Abraham, Isaac
and Jacob, to give you--a land with large, flourishing cities you did not build,
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#16:11Y 5 u fangw a, zhuang man geyang meiwi, feini sus zhuang mande.ysuzag chéng
deshuijing, feiny sug zud chéngde. hiiysu patasyuin, ganlanyuin,feini sug zaizhong de.n
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#16:11And houses full of all good things, which thou filledst not, and wells digged, which thou

diggedst not, vineyards and olive trees, which thou plantedst not; when thou shalt have eaten and be full;
41 6:11houses filled with all kinds of good things you did not provide, wells you did not dig, and
vineyards and olive groves you did not plant--then when you eat and are satisfied,
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#16:12Nashi n1 yao j 1 nshen, mizndé n1 wangji jiang ni cong Aiji di, wéi na zh 1 jia |1 ng ch
g lai de Y & hehua.
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41 6:12Then beware lest thou forget the LORD, which brought thee forth out of the land of Egypt,
from the house of bondage.

i1 6:12be careful that you do not forget the LORD, who brought you out of Egypt, out of the land of
slavery.

H 6:13
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71 6:13Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and shalt swear by his name.

i1 6:13Fear the LORD your God, serve him only and take your oaths in his name.
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kindled against thee, and destroy thee from off the face of the earth.

you, and he will destroy you from the face of the land.
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11 6:14Ye shall not go after other gods, of the gods of the people which are round about you;
11 6:14Do not follow other gods, the gods of the peoples around you;
EH 6:15

#16:15Y 1 nwei zai n 1 men zhgngjian de Yehéhui n1 shén shi ji xi¢ de shén, weik a ng Y & hehug]
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i1 6:15(For the LORD thy God is a jealous God among you) lest the anger of the LORD thy God be

#1 6:15for the LORD your God, who is among you, is a jealous God and his anger will burn against
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41 6:16N 1 men buke shitan Y & héhui n 1 men de shén, xiang n 1 men zai Maisa nayang shitantz.
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41 6:16Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him in Massah.

41 6:16Do not test the LORD your God as you did at Massah.

EH 6:17

41 6:17Ya0 linyt zgnsh s uY g héhui n1menshénsus fenfudejieming, fady Ia I

1 6:17 BREHE ST KB EORMIHSHFT I RAY R ~ 75 - B0 -

1 6:17 SREHASTHS I EEIRMIAY (I ORAY ey ~ TAFEFIERP] -

i 6:17 FRMEEE B T IR IIRAR AR -

1 6:17 SIS EY — T an <

i 6:17 JEREIHAST B EIRMIREFTIT IRV ~ ZEIFNES -

1 6:17 FRTHESFIEE AT A < slam A e ~ BE1RST

1 6:17 SRR (HA TSI EE — (R ekan - AR e AR ~ 2201 -

1 6:17Ye shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, and]
his statutes, which he hath commanded thee.

i1 6:17Be sure to keep the commands of the LORD your God and the stipulations and decrees he has
given you.
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71 6:18And thou shalt do that which is right and good in the sight of the LORD: that it may be well
with thee, and that thou mayest go in and possess the good land which the LORD sware unto thy fathers,

+# 6:18Do what is right and good in the LORD'S sight, so that it may go well with you and you may go
in and take over the good land that the LORD promised on oath to your forefathers,
EH 6:19
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statutes, and the judgments, which the LORD our God hath commanded you?

laws the LORD our God has commanded you?"
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11 6:19To cast out all thine enemies from before thee, as the LORD hath spoken.
11 6:19thrusting out all your enemies before you, as the LORD said.
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# 6:20And when thy son asketh thee in time to come, saying, What mean the testimonies, and the|

41 6:20In the future, when your son asks you, "What is the meaning of the stipulations, decrees andj
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41 6:21Then thou shalt say unto thy son, We were Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD
[brought us out of Egypt with a mighty hand:

41 6:21tell him: "We were slaves of Pharaoh in Egypt, but the LORD brought us out of Egypt with a
mighty hand.
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41 6:22And the LORD shewed signs and wonders, great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, andj
upon all his household, before our eyes:

i1 6:22Before our eyes the LORD sent miraculous signs and wonders--great and terrible--upon Egypt
and Pharaoh and his whole household.
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1 6:23And he brought us out from thence, that he might bring us in, to give us the land which he
sware unto our fathers.

#1 6:23But he brought us out from there to bring us in and give us the land that he promised on oath]
to our forefathers.
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11 6:24And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good]
always, that he might preserve us alive, as it is at this day.
11 6:24The LORD commanded us to obey all these decrees and to fear the LORD our God, so that we
[might always prosper and be kept alive, as is the case today.
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41 6:25And it shall be our righteousness, if we observe to do all these commandments before the
LORD our God, as he hath commanded us.

1 6:25And if we are careful to obey all this law before the LORD our God, as he has commanded us,
that will be our righteousness."




